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Objetivos Gerais 

A disciplina de Práticas de Interpretação Simultânea tem como objetivo a prática de exercícios de 
interpretação em cabine. Com o intuito de melhorar o desempenho individual, estimular-se-á, 
também, uma auto e hétero reflexão sobre o output produzido. 

Objetivos Específicos 
Ao completar a unidade curricular, os alunos deverão estar aptos a: 
1. processar correta e eficientemente as informações obtidas; 
2. produzir correta e eficientemente as informações para a língua alvo; 
3. utilizar as estratégias para melhorar a receção e produção das informações; 
4. praticar a escuta ativa de discursos sobre tópicos variados, caracterizados por diferentes registos 

e proferidos por oradores com estilos e pronúncias diferentes; 
5. analisar o conteúdo de um discurso, identificando a sua estrutura lógica dominante e os 

diferentes registos utilizados e distinguindo as ideias principais nele contidas das acessórias; 
6. desenvolver capacidades que os tornem aptos para efetuar trabalhos de interpretação em 

contexto profissional. 
 

Conteúdos 
1. Processos da interpretação simultânea em perspetivas linguístico-cognitivas (3 horas) 

1.1 Input linguístico 
1.2 Operações linguístico-cognitivas 
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1.3 The buffer point 
1.4 Output linguístico 

 
- Identificar os aspetos linguísticos (semântico, sintático e pragmático) no input e no output na 
prática de interpretação simultânea.  
- Distinguir os possíveis buffer point (check point, onde se juntam e guardam as informações 
dos primeiros processos (1.1, 1.2) antes da produção/output).  
- Conhecer as operações linguístico-cognitivas nos processos da interpretação. 

 

2. Estratégias da interpretação simultânea (3 horas) 
2.1 Estratégia de compreensão 
2.2 Estratégia de produção 
2.3 Estratégia geral (entre o input e o output) 
2.4 Estratégia de emergência 

 
- Identificar as estratégias utilizadas no input, no output e no caso de emergência através de 
exercícios, tais como antecipação, segmentação, décalage, omissão, entre outros. 

 
 
3. Simulações de interpretação simultânea (14 horas) 

3.1 Interpretação simultânea sob diferentes temas 
 

- Praticar a interpretação com ou sem texto sob vários temas e em diversos contextos. 

Método de Ensino 
Ensino teórico-prático, através de vídeos, estudos de casos, discussão em grupo, entre outros. 

Assiduidade dos Alunos 
A assiduidade às aulas rege-se pelo disposto no“Regulamento Pedagógico dos Cursos Conferentes 
do Grau de Mestre”da Universidade Politécnica de Macau. 

Avaliação 
A nota é atribuída em termos percentuais, sendo 100 a pontuação máxima e 50 a nota positiva 
mínima. 

 Item Descrição Percen
tagem 

1.  
Avaliação contínua 
 

Exercícios e trabalhos realizados em grupo. 15% 
2. Testes periódicos conforme os conteúdos de estudo.  35% 
3. Trabalho final-Simulação completa correspondente ao estudo feit   

semestre.  
50% 

  Total de percentagem: 100% 
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